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a) aplicará efectivamente el principio de acceso sin restricciones a los mercados 

marítimos internacionales y rutas comerciales sobre una base comercial y no 

discriminatoria; y 

b) otorgará a las embarcaciones que enarbolen la bandera de la otra Parte, u operadas 

por proveedores de servicios de la otra Parte, un trato no menos favorable que el 

otorgado a sus propias embarcaciones con respecto al acceso a puertos, uso de 

infraestructura y servicios marítimos auxiliares de los puertos, así como tarifas y 

cargos conexos, instalaciones aduaneras y la asignación de atracaderos e 

instalaciones de carga y descarga
28

. 

4. Al aplicar estos principios, cada Parte: 

a) no introducirá acuerdos de reparto de carga en acuerdos bilaterales futuros con 

terceros países relativos a los servicios de transporte marítimo, incluido el 

comercio a granel, líquido y sólido, y de línea regular, y pondrá fin, dentro de un 

plazo razonable, a dichos acuerdos de reparto de carga en caso de que existan en 

acuerdos bilaterales previos; y 

b) de conformidad con las listas de compromisos según los capítulos 2, 3 y 4 del 

presente título, se asegurará de que cualesquiera medidas existentes o futuras 

adoptadas respecto a los servicios de transporte marítimo internacional sean no 

discriminatorias y no constituyan una restricción encubierta a los servicios de 

transporte marítimo internacional. 

5. Cada Parte permitirá a los proveedores de servicios marítimos internacionales de la otra 

Parte tener un establecimiento en su territorio de conformidad con el artículo 165. 

6. Las Partes se asegurarán de que los servicios suministrados en los puertos se ofrezcan en 

términos y condiciones no discriminatorios. Los servicios disponibles pueden incluir 

practicaje, remolque, aprovisionamiento, carga de combustible y agua, recolección de 

basura y eliminación de residuos de lastre, servicios de capitanía de puerto, ayudas a la 

navegación, servicios operativos en tierra esenciales para las operaciones de embarque, 

incluso comunicaciones, suministro de agua y electricidad, instalaciones de reparación 

de emergencia, anclaje, atracaderos y servicios de atraque. 

CAPÍTULO 6 

COMERCIO ELECTRÓNICO 

Artículo 201: Objetivo y principios 

1. Las Partes, reconociendo que el comercio electrónico incrementa las oportunidades 

comerciales en muchos sectores, acuerdan promover el desarrollo del comercio 

–                                                  
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 Las disposiciones del presente apartado se refieren solamente al acceso a servicios pero no permiten el 

suministro de servicios. 

iduran
Rectangle



 

 

113 

 

electrónico entre ellas, en particular cooperando en los temas relacionados con el 

comercio electrónico de conformidad con las disposiciones del presente título. 

2. Las Partes reconocen que el desarrollo del comercio electrónico deberá ser compatible 

con los estándares internacionales de protección de datos, con miras a asegurar la 

confianza de los usuarios del comercio electrónico.  

3. Las Partes acuerdan no imponer aranceles aduaneros a las transmisiones electrónicas. 

Artículo 202: Aspectos regulatorios del comercio electrónico 

Las Partes mantendrán un diálogo sobre los temas regulatorios relacionados con el comercio 

electrónico, que incluirá, entre otras, las siguientes cuestiones: 

a) el reconocimiento de certificados de firmas electrónicas expedidos al público y la 

facilitación de servicios de certificación transfronterizos; 

b) el tratamiento de comunicaciones comerciales electrónicas no solicitadas; 

c) la protección de los consumidores en el ámbito del comercio electrónico; y 

d) cualquier otro tema pertinente para el desarrollo del comercio electrónico. 

CAPÍTULO 7 

EXCEPCIONES 

Artículo 203: Excepciones generales 

1. Sin perjuicio de que las medidas no se apliquen de manera que constituyan un medio de 

discriminación arbitrario o injustificable entre las Partes en que prevalezcan condiciones 

similares, o una restricción encubierta al establecimiento o suministro transfronterizo de 

servicios, ninguna disposición del presente título se interpretará en el sentido de impedir 

que una Parte adopte o haga cumplir medidas que sean: 

a) necesarias para proteger la seguridad pública o la moral pública o para mantener el 

orden público; 

b) necesarias para proteger la vida y la salud humana, animal o vegetal; 

c) relativas a la conservación de los recursos naturales agotables, si dichas medidas 

son aplicadas conjuntamente con restricciones sobre inversionistas nacionales o 

sobre proveedores nacionales o sobre el consumo de servicios; 

d) necesarias para la protección de tesoros nacionales de valor artístico, histórico o 

arqueológico; 
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